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By far the most important of the unpublished writings is, however, 
the long series of letters to various correspondents which contain 
much valuable literary criticism and comment and should be given 
to the worid at an early date. 27 

Samuel C. Chew. 
Bryn Matar College. 



Las Bvrlas Veras. Comedia famosa de Ivlian de Armendariz. 
Edited with an Introduetion and Notes, and with some account 
of the Life and Works of Armendariz, by S. L. Millard 
Rosenberg, Ph. D. (Publieations of the University of 
Pennsylvania, Department of Eomanic Languages and Litera- 
tures; Extra Series, No. 5.) Philadelphia, 1917. 

Tres comedias del Siglo de oro que llevan por título, o subtítulo, 
Las Burlas Veras tiene ya publicadas el señor Millard Rosenberg, y 
la debatida cuestión de su autenticidad parece al ñn esclarecida. 
Por llevar título común y haber sido inaccesibles a los precedentes 
investigadores, se han venido considerando aquellas tres comedias 
como una sola, generalmente atribuida a Lope de Vega. En los 
prólogos a sus respectivas ediciones de La Española en Florencia o 
hurlas veras y amor invencionero, Las Burlas Veras del Museo 
Británico, y Las Burlas Veras de la Biblioteca Palatina de Parma, 
el profesor Rosenberg prueba que a Calderón pertenece la primera; 
la segunda, a Lope de Vega; y a Julián de Armendariz, la última. 
Consérvase, además, otra comedia del período clásico con el título 
de Burlas Veras y enredos de Benito, de autor anónimo, cuya publi- 
cación igualmente prepara el señor Rosenberg. 

En el prólogo a su presente edición de la comedia de Armendariz, 
resume lo que concerniente a las otras dos producciones homónimas 
de Calderón y Lope de Vega había ya expuesto al publicarlas; 
bosqueja la biografía de Julio de Armendariz, de cuya vida y obras 
apenas si se encuentra alguna que otra ligera referencia en nuestras 
historias literarias : ni siquiera el nombre del poeta mencionan 
Schack, Schaeffer y Pitzmaurice-Kelly, y sólo en una nota le nombra 

me to ha ve exaggerated the interest of this very brief note) ; and a few 
other things. 

27 Since completing this notice I have seen Mr. Heinemann's announce- 
ment of a forthcoming collection of Swinburne's letters, edited by Mr. 
Gosse. 
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Tieknor incidentalmente. Como el manuscrito carece de fecha, no 
contiene indicio alguno de cuándo hubo de escribirse, y nada se 
sabe acerca de su representación, el colector, no pudiendo fijar la 
fecha precisa de su composición, la supone hacia 1610. Tocante 
a su representación, ninguna noticia se tiene, si bien, por la reputa- 
ción que Armendáriz se había conquistado como autor dramático, 
así como por el singular mérito de esta deliciosa comedia, y el 
haber pasado a ser el nombre de uno de sus personajes — -Lampa- 
rilla — seudónimo de cierto famoso actor de la época, el señor 
Eosenberg no duda que llegara a estrenarse y aun representarse 
frecuentemente. Cuanto a que el manuscrito de esta comedia sea 
autógrafo o simple copia, difícil es de aclarar no habiendo llegado 
hasta nosotros ninguna otra comedia manuscrita (o impresa) del 
poeta, con la cual pudiera compararse su escritura; no obstante, 
por varias razonables conjeturas, el colector la considera como copia, 
y fiel, hecha por un amanuense. Finalmente, declara el señor 
Eosenberg que el argumento de la obra es pura invención del poeta, 
sin base alguna histórica o precisas fuentes literarias. 

La presente edición está basada en el manuscrito de la Gollezione 
di Commedie Spagnuole, vol. slii, de la Biblioteca Palatina de 
Parma, único conocido de esta comedia. El colector ha conservado 
la ortografía original, modernizado la puntuación y acentuado los 
homónimos, pronombres interrogativos y el pretérito perfecto y el 
futuro de los verbos. Hemos de someter a su consideración las 
siguientes enmiendas del texto: 

468-469: porque, bien considerado 

(pues ha tanto que murió), 
552: pues ya es tan gustosa. 
601-602: ¡Cómo! ¿que no me altere? ¡Per deum viuum, 
que os e de hazer en el delito cómplice! 
604: y aunque te suelten libre; ten buen animo. 
769-770: ¿A la cárcel todauia, 
Celio? 
772: ¿Qué más ponen á vn rozin 
1082-1084: porque demás de ofrecerte 

fruta, pesca, es que, más caza, 
tendrás para entre los dos 

pues además de quedar estas tres últimas líneas conforme al texto 
del manuscrito, que se inserta al pie de la página, su sentido será así 
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cabal; el verso 1083, tal como está editado, ni tiene desde luego la 
significación que le da el comentarista, ni al parecer ninguna otra. 
1137: ¿Qué tenemos? ¡qué se ordena? 

1255: Pues yo entro. 

Vete seguro. 

No dudosa, como le parece al colector, sino segura es esta corrección, 
pues sin ella el verso no consta. 

1455: era poco sacar cinco. 

2482: diere dichoso fin a tanto escándalo. 

Enmienda ésta más conforme con el manuscrito y con el sentido de 
la frase. 

Eespecto a las notas, parece arbitraria la del verso 331, puesto 
que a nuestro entender debe leerse : 

Yo, la berdad, aunque amargue. 

Igualmente lo es la del verso 600, ya que la expresión " peor está 
que estaba" ha sido siempre bien corriente. Errónea también la 
correspondiente al 909 : por " dar una torta " entienden los mucha- 
chos " dar una bofetada," y por tanto tortearle a uno la cara 
significa simplemente " abofetearle." En cuanto al 1009, es pere- 
grina la conjetura de que, en tal lugar, niñeruelos puedan ser 
" niñuelos." Lo más probable es que deba leerse " viñeruelos." La 
nota al verso 1280 no sirve sino para empañar la meridiana claridad 
del texto. En la correspondiente al 2461 se consideran sigun, 
siguro, sigundo, quesiera, desimular, deligencias, como errores del 
copista, cuando, en verdad, así solían escribirlas a menudo los 
autores mismos del período clásico. 

En cuanto a la puntuación del texto, indispensable es en los 
siguientes pasajes la coma, que falta; en la mayoría, tan necesaria 
que, sin ella, no conservan aquéllos su verdadero sentido: Sueiíía 
(v. 59); ¿Tu (66); vos (381); media (630); sé (859) Tiende, 
Júpiter, (1364); Quitarétele (2127). 

Erratas de imprenta, en las notas, sólo dos hemos hallado, y la 
primera proviene de la obra que el colector cita : bien, por " buen " 
(p. 37), y murmur-ara de mañana (p. 152). 

Plácemes, y muy calurosos, merece el señor Rosenberg por esta 
nueva e importante contribución a las letras castellanas. 

M. Romera-Navarro. 
University of Permsylvcmia. 



